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Gesetz 

zu dem Übereinkommen vom 31. März 1953 
über die politischen Rechte der Frau 

Vom 25. September i960 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen : 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu 
dem Übereinkommen von New York vom 31. Marz 
1953 über die politischen Rechte der Frau wird mit 
der Maßgabe zugestimmt, daß Artikel III des Über¬ 
einkommens auf Dienstleistungen im Verband der 
Slreilkralle keine Anwendung findet. Das Überein¬ 
kommen wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes lest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seinei Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel VI Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kralt tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Die veilassungsniaßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 25. Seplembei 191)9 

Der B unde s p ra sident 
H eine m a n n 

Der Bundeskanzler 
K i o s i n g e r 

Der B u n d e s m i n i s I e r des \ u s w a r t i g e n 
B r n n (I t 


Der Bundosminisler d e s Inn e r n 
B (' n d a 
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Bundesgeselzblcitt, Jahrgang 191)9, Teil 11 


Übereinkommen 

von New York vom 31. März 1953 
über die politischen Rechte der Frau 

Convention 

on the Political Rights of Women. 

Opened for Signatare at New York, on 31 March 1953 

Convention 

sur les droits politiques de la femme. 

Ouverle ä la signature a New York, le 31 mars 1953 


ri(C CONTRACTING PARTIES. 

DESIR1NG lo Implement the piin- 
ciple ot equality of licjhts toi men jml 
women Container! in the Charter o! 
the United Nation*, 


RLCOC.N1ZING th.it evoryone hu* 
the right Io take pait in the genern- 
ment uf his country, directly or in- 
di i cdiv through freely chosen rep- 
u-M-nt.itives, and Ine, llie nglit tu 
equal actess to public Service in his 
country, and desiring to equali/o the 
status of men and women in the en- 
joyinenl and exeicise of political 
rights, in acordance with t ho pro- 
visions of the Charter of tlie Uniled 
Natious and of the Universal Declara¬ 
tion uf 1 luman Rights 

11AV1NG RESOLYLD to com lüde a 
Convention for tliis purpose. 

IICREBY AGR EC as hereinallei pro- 

valed: 

A i t i c 1 e 1 

Women shall be entitled In \ute 
in «II elections on equal terms uitii 
men. without any discrimination 


Ai Inde 11 

Women shall be eliyihle lor eleclion 
to all publicly elected bodies, e.slab- 
lished hy national law, on equal lei ms 
Willi men. without any disrunr.iiation. 


A r t i c I e III 

Women shall be enhtled to hold 
public oftice and lo exercise all public 
fuiictions. established by national law, 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

SOUHA1TANT mettre en oeuvie le 
principe de l'egalite de droits des lioin- 
:nes et des femmes contenu ilans la 
Charte des Nation? Unies, 


RECONNA1SSANT <pie toute per- 
sonne a le droit de prendie pari a la 
daection des affaires publiques de son 
pays, soft directement, soit par 1 inter- 
medidire de representants libreinent 
choisis, et d acceder, dans des condi- 
tions d egalite, aux fonctions publi- 
tiues de son pays, et desirant accorder 
aux hommes et aux femmes l'egalite 
dans la jouissance et Texercice des 
droits politiques, conformement a la 
Charte des Nations Unies et aux dis- 
positions de la Declaration universel¬ 
le des dioits de 1 liomine, 

AVANT DtCIDt de concluie une 
< onvention a cette (in, 


SONT COW I N! MS des dispusi- 
lions suivantes: 

A r t i c 1 e p r e in i e r 

Les femmes auront, dans des coruli- 
lions d egalite avec les hommes, le 
droit de vote dans loutccs les elections, 
saus auciinc discrimination. 

A i t i c 1 (; II 

Les femmes seront, dans des condi- 
liuns d egalite avec les hommes, eligi- 
bles a tous les organismes publiquc- 
inent eins, constitues en vertu de la 
legislation nationale, saus aucune dis- 
ci imination. 

A r t i c 1 e III 

Les femmes auront, dans des condi- 
tions d'egalite, le mente droit que les 
hommes d'occuper tous les postes pu- 


(Pbcrsclyitng) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN — 

IN DEM WUNSCH, den in der 
Charta der Vereinten Nationen nieder¬ 
gelegten Grundsatz der Gleichberechti¬ 
gung von Mann und t rau zu ver- 
v.ii kliehen, 

IN DER ERKENNTNIS, d.iß jeder¬ 
mann das Recht hat. sich unmittelbar 
oder mittelbar duich frei gewählte 
Vertreter an der Gestaltung des 
öffentlichen Lebens seines Landes zu 
beteiligen und gleichen Zutritt zum 
öffentlichen Dienst in demselben zu 
erhalten, und in dem Wunsch, iin Ein¬ 
klang mit der Charta der Vereinten 
Nationen und der Universellen Er¬ 
klärung der Menschenrechte die 
Rechtsstellung von Mann und Frau 
beim Genuß und bei der Ausübung 
politische! Rechte cjlekhziigeslalteii, 

IN DEM ENTSCHLUSS, zu diesem 
Zweck ein Übereinkommen ab/u- 
xchließen — 

SIND HIERMIT wie folgt l HER¬ 
EINGEKOMMEN : 

Artikel I 

Trauen sind bei allen Wahlen unter 
den gleichen Bedingungen wie Männer 
ohne irgendeine Zurücksetzung stimin- 
hereclitigt. 

Artikel II 

Trauen sind zu allen ötfentlich ge¬ 
wühlten Körperschaften, die auf Grund 
des inländischen Rechts geschulten 
wurden, unter den gleichen Bedingun¬ 
gen wie Männer ohne irgendeine Zu¬ 
rücksetzung wählbar. 

Artikel III 

Trauen sind berechtigt, öllentliche 
Ämter zu bekleiden und alle öffent¬ 
lichen Punktionen auszuüben, die auf 
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on pqual lerins with men, without any 

disrrimrna' ion. 


A rlii le IV 

1. Tliis Coiivcnlion shall Ile open 
Icir signatum on beliali ol any Membtu 
oi Ihe United Nations und also ou 
behalt ol any ulhoi Slate to wliicli an 
Invitation has been addressed by tlie 
General Assembly. 

2. Ibis Convention sliitli be ratilieil 
and the instruments of ratification 
shall be deposited v/ith the Secretary- 
Geneial of the United Nations. 

A i l i < I e V 

1. 1 liis Convenliim shall be open 
ioi ai i e.ssion Io all Stales lelerred 
to in paragraph 1 ol artide IV, 

2. Aicessioii shall be rfteclod by 
the deposil ol iin Instrument of ar- 
(ession wilh llie Secietary-Genoral 
ol Ille I hliled Nations 

A I I i( I e, V I 

1. Tin-, ('oli\entioii shall < omc inln 
luiTe on Ihe ninetielh day lolhnviiiy 
Ihe dale ol deposit of the sixlli Iiislm- 
ment ol i alilii riti(ui oi <i< c ession. 

2 lei ca(h Stale idlilying oi a<- 
(cdiinj Io the Convention afler llio 
deposil of Ihe sixtli instrimieiit of 
i ul ifiral ion or actession (he Conven- 
lion slmil enter uilo force on fli(' 
ninetielh day after deposif by Midi 
Slale ol [Is mslriiripnt of ratification 
i '1 ,tt cessit in. 

V r t i t Io VII 

In Ihe cwenl Hielt any State subinihs 
a re.servation to any ol tlie articles 
ol Ulis Convention at the lime o! 
siynature, ralilication or r.ccession, the 
Secrclary-General shall communicato 
the tpxt of the re.servation to all States 
vvhich are or may become parties to 
this Convention. Any State which ob- 
iects to the leiorvation may, witiiin 
a period of ninety days from the dato 
of the said cominunicalion (or upon 
the date of its becoming a party to 
the Convention), notify the Secretary- 
General that it does not accept it. ln 
such case, the Convention shall not 
enter into force as between such State 
and the State making the reservalion. 


A r t i c 1 e VIII 

1. Any State may dcnounce this 
Convention by written notification to 
the Secretary-General of the United 
Nations. Denunciation shall take eftecl 
one year alter Ihe* dale of receipt of 
the nol i 1 uation by tlie Secrelary- 
General. 


blies et d exercer toutes les tonctions 
publiques elablis en vertu de !a legis- 
lation nationale, sans aurune discrimi- 
nation. 


\iticle !V 

1. Lii piesente Convention sera ou- 
veite a la siynature de tous les UtaIs 
Membres du rOrganisation des Na- 
lions Uuies et de lout aulrc Etat au- 
quel LAssemblee göneialc aura adres- 
so ini(' Invitation a cet effet. 

2. Elle sera ralitiee et les instni- 
nients de ralilication seiont deposes 
aupres du Secrelaiie general de 1 Or¬ 
ganisation des Nations Unies. 

A i I i c 1 e V 

1. La pieseide Convention sera ou- 
\eile ä l adhesjon de tous les Etats 
\ ises au par.igraplie premier de Lai- 
tii le IV'. 

2. Ladhesion se (era par le depöt 
d un instruinent d adliesion aupres du 
Secretaire qönetal de 1 Organisation 
des N'alions tblies. 

A i ticIe VI 

1. Lii presente Convention entieia 
en vignenr le (|uatre-vingl-dixi(jme 
jnur (jiii snivra la dale du depöt du 
sixieme inslniineiit de ratification ou 
(Ladhesion. 

2. Pour et nie an des Etats qui la rati- 
lioidnt ou v adheieront apies le de¬ 
pöt du sixieme instruinent de ratilica- 
tion ou chadliesinn, la presente Con¬ 
vention (-ntreia eil \ iqneur le quatre- 
vinqt-dixieme jour qui suivra le depöt 
par cet Etal de son instrumen! de raU- 
lii alion ou d adhesion. 

A i t i c: 1 e VII 

Si, au moinent de la siynature, de la 
ralilication ou de I'adliesion, un Elal 
tummle une ieserve u l un des arlicles 
de la presente Convention, le Secre- 
taire general romniuniquera le texte 
de la reserve a Ions les Etats qui sont 
ou qui peuvent devenir parties a ceite 
Convenlion. Tont Etat qui n accepte 
pas ladite ieserve peut, dans le delai 
de quatre-vinyl-dix jours ä partir de 
la date de cette comniunication (ou ü 
la dato a laquelle U devient partic a la 
Convention), nolifier au Secretaire ge¬ 
neral qu'il n'accepte pas la reseive. 
Dans ce cas, la Convention nentrera 
pas en vigueur entre ledit Etat ol 
I Etat qui formule la ieserve. 


A rlic Le VIII 

1. Tout Etat contractant peut denon- 
cer la presente Convention par une 
notification ecrite adressee au Secre- 
laire general de LOrgaiiisation des 
Nations Ullies. La denonciation pren- 
dra eitet un an apres la dato a la- 
(pielle le Secretaire general en aura 
reell notification. 


Grund des inländischen Rechts ge¬ 
schalten wurden, und zwar unter den 
gleichen Bedingungen wie Männer 
ohne irgendeine Zurücksetzung. 

A rtik el IV 

(1) Lho-es Übereinkommen liegt lui 
jedes Mitglied dei Vereinten Nationen 
sowie tiii jeden anderen Staal, an (hui 
die GeneiaK eisaniiiilung eine dies¬ 
bezügliche Einladung gerichtet li.it, zur 
Unterzeichnung auf, 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifizierung,- die Ratifikations¬ 
urkunden werden beim Genera 1 sek re- 
lai der Vereinten Nationen hinlei.'egt 

Artikel V 

(1) Dieses Ubeieinkoiumen lieg! lui 
alle in Ailikel IV' Absatz |1) he/cich- 
neten Staaten /um Beil l itt aut. 

12) Der Beitrilt erfolgt durdi llmter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten Na- 
I innen. 

Ailikel VI 

ll| Die-.es Übereiiikoiiiiiieii liilt am 
neuii/iysleii Tage nach Hintei legung 
der .sechsten Ratilikations- oder Hei- 
1 1 Pfs> 11 ; kiimle in Ki all. 

( 2 ) 1 LII jeden Slaal, (U l diese-- t hor- 
(■iiikciniinen nach Hmtei legung der 
sechsten Ratifikations- oder Beilnlls- 
urkunde ratifiziert oder ihm heitiill, 
tritt es am neunzigsten Tage' nach I liu- 
lei legung der Ratilikations- oder Bei- 
ti itlsm k linde durdi diesen Staal in 
K i a 11. 

Ailikel V II 

Macht ein Staat bei der Unlei/enh- 
ming. der Ratifizierung odei dem Bei- 
tiilt einen Vorbehalt zu einem Ailikel 
dieses Übereinkommens, so teilt dei 
Generalsekretär den Wortlaut des 
Vorbehalts allen Staaten mit, die Ver¬ 
tragsparteien dieses Übereinkommens 
sind oder werden. Erhobt ein Staat 
gegen diesen Vorbehalt Einspruch, so 
kann er binnen neunzig Tagen, vom 
Zeitpunkt der genannten Mitteilung 
(oder vom Zeitpunkt, in dem ei Ver¬ 
tragspartei des Übereinkommens wird) 
an gerechnet, dem Generalsekretär 
not i I i zieren, daß er den Vorbehalt 
nicht annimmt. In diesem. Falle tritt 
das Übereinkommen zwischen diesem 
Staat und dem Staat, der den Vor¬ 
behalt gemacht hat, nicht in Krall. 

Artikel VIII 

(1) Jeder Staat kann dieses Über¬ 
einkommen durch eine schriftliche, an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifizierung kun¬ 
digen. Die Kündigung wird ein Jahr 
nach Eingang der Notifizierung beim 
Geneialsckielai wirksam. 
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2. This Convention shall cease tu be 
in force as from the date when the 
denunciation which reduces the number 
of parties to less than six becnmes 
effective. 

A r tic1 k IX 

Any dispute which may arise bc- 
ivvcun any two or more Contracting 
States concerning the Interpretation 
or application of this Convention 
which is not settled by negotiation, 
shall at the request of any one of 
the parties to the dispute be rcferrcd 
to the International Court of Justicc 
for decision, unless they agrcc to 
another mode of settfement. 


Article X 

The Secretary-Gencral of the United 
Nations shall nolify all Members of 
the United Nations and the non- 
member States contemplaterl in Para¬ 
graph 1 of article IV of this Con¬ 
vention of the following: 

(a) Signatures and instruments of rati- 
fications received in accordance 
W'ith article IV; 

|b) Instruments of accession received 
in accordance with article V; 

(c) The date upon which this Con¬ 
vention enters into force in ac¬ 
cordance with article VI; 

(d) Communications and notifications 
received in accordance with ar¬ 
ticle VII; 

(e) Notifications of denunciation re¬ 
ceived in accordance with para- 
graph 1 of article VIII; 

(f) Abrogation in accordance with 
Paragraph 2 of article VIII. 

Article XI 

1. This Convention, of which the 
Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts shall be equally authen- 
tic, shall be deposited in the archives 
of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the 
United Nations shall transmit a certi- 
fied copy to all Members of the 
United Nations and to the non-member 
States contemplated in paragraph 1 o( 
article IV. 


IN FA1TH VVHEREOF the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have 
signed the present Convention, opened 
for signature at New York, on the 
thirty-first day of March, one thousand 
nine hundred and fifty-three. 


(Follow the signatures) 


mul( , sgi"si , t/.bUiti Jahrgang !9b9. Fei 

2. La presente Convention cessera 
d etre on vigueur a partir de la date a 
ldcjut'lle aura piis effet la dpiionciation 
qui lamoneia a moins de six le nom- 
bre dos Parties. 

Article IX 

Tom dillerend entre deux ou plu- 
sieurs Etats contractanls touchant 1 In¬ 
terpretation ou i application de la pre¬ 
sente Convention qui n'aura pas ete 
regle par voie de negociations sera 
Porte, a la requete de Tune des Par¬ 
ties au differend, devant la Cour in¬ 
ternationale de Justicc pour qu'elle 
statue a son sujet, ä moins tjue les 
Parties interessees ne conviennent 
d un autic mode de regiement. 

Article X 

Seront notilies par le Secretaire ge¬ 
neral de l'Organisation des Nations 
Unies ä lous les Etats Membres et aux 
Etats non membres vises au paragra- 
phe preinier de l'articie IV de la pre¬ 
sente Convention: 

a) Les signatures apposees et les ins¬ 
truments de ratification recus con- 
formeinent ä l'articie IV, 

b) Les instruments d'adhesion requs 
conformement ä l'articie V, 

i) La date a laquelle la presente Con¬ 
vention entrera en vigueur confor¬ 
mement ä l’articie VI, 

d) Les Communications et notifications 
recues conformement ä I article VII. 

e) Les notifications de denonciation 
recues conformement aux disposi- 
tions du paragraphe premier de 
l'articie VIII, 

f) L'extinction lesultant de l'applica- 
tion du paraqraphe 2 de l'arti¬ 
cie VIII. 

Article Xl 

1. La presente Convention, dont les 
textes anglais, chinois, espagnol, fran- 
cais et russe feront egalement foi, se¬ 
ra deposee aux archives de 1 Organi¬ 
sation des Nations Unies. 

2. Le Secretaire general de TOrga- 
nisation des Nations Unies en fera 
parvenir une copie certifiee conforme 
ä tous les Etats Membres et aux Etats 
non membres vises au paragraphe Pre¬ 
mier de l'articie IV. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment autorises par leurs Gouverne¬ 
ments respectifs, ont signe la presente 
Convention, qui a ete ouverte ä la si¬ 
gnature a New York, le trente et un 
mars mil neuf Cent cinquante-trois. 


(Suivent les signatures) 
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(2) Dieses übeieinkonimcn tritt in 
dem Zeitpunkt außer Kratt, in dem die 
Kündigung, welche die Zahl der Ver¬ 
tragsparteien auf weniger als sechs 
\ ei ringelt, wiiksam wird. 

Artikel IX 

Jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Vertragsstaaten über die Aus¬ 
legung oder Anwendung dieses Über¬ 
einkommens, die nicht durch Verhand¬ 
lungen bcigelegt wird, ist auf Antrag 
einer Streitpartei dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entscheidung vorzu- 
lcgen, sofern die Parteien nicht eine 
andere Art der Beilegung vereinbaren. 


A r t i k e 1 X 

Del Generalsekretär der Vereinten 
Nationen notifiziert allen Mitgliedern 
der Vereinten Nationen und den in 
Artikel IV Absatz (1) bezoichncten 
Nichtmitgliedstaaten: 

(a) die gemäß Artikel IV eingegan- 
genen Unterschriften und Ratifika¬ 
tionsurkunden, 

(b) die gemäß Artikel V eingegan¬ 
genen Beitriüsurkunden, 

ft) den Zeitpunkt, in dem dieses Übei 
einkommen gemäß Artikel VI in 
Kraft tritt, 

(d) die gemäß Artikel Vll eingegan¬ 
genen Mitteilungen und Notifizie¬ 
rungen, 

(e) die gemäß Artikel VIII Absatz (1) 
eingegangenen Notifizierungen 
von Kündigungen, 

(f) das Außerkrafttreten gemäß Ar¬ 
tikel VIII Absatz (2). 

Artikel XI 

(1) Dieses Übereinkommen, dessen 
chinesischer, englischer, französischer, 
russischer und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird im 
Archiv der Vereinten Nationen hinter¬ 
legt. 

(2) Der Generalsekretär der Ver¬ 
einten Nationen übermittelt allen 
Mitgliedern der Vereinten Nationen 
und den in Artikel IV Absatz (1) be- 
zeichneten Nirfitmityliedstaaten eine 
beglaubigte Abschrift. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über¬ 
einkommen unterschrieben, das in 
New York am einunddreißigsten März 
neunzehnhundertdreiundfünfzig zur 
Unterzeichnung aufgelegt worden ist. 


(Es folgen die Unterschriften) 
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Anläßlich der Ratifizierung oder des Beitritts haben leigende Staaten die nach¬ 
stehenden Erklärungen abgegeben: 


Albanien: „Die Volksrepublik Albanien erklärt sich mit dem 

letzten Salz des Artikels VII nicht einverstanden und 
vertritt die Auflassung, daß die Rechtsfolge eines 
Vorbehalts darin bestellt, daß das Übereinkommen 
zwischen dem den Vorbehalt machenden Staat und 
edlen anderen Verlragsstaaten des Übereinkommens 
m Kraft treten zu lassen mit der alleinigen Ausnahme 
des Teils desselben, aul den sich der Vorbehalt be¬ 
zieht. 

Die Volksrepublik Albanien betrachtet sich nicht durch 
Artikel IX gebunden, der vorsieht, daß Streitigkeiten 
zwischen Vertragsparteien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Übereinkommens auf Antiag einer 
Streitpartei dem Internationalen Gerichtshof zur Ent¬ 
scheidung vorzulegen sind, und erklärt, daß in jedem 
Einzelfall die Zustimmung aller Streitparteien erfor¬ 
derlich ist, um eine Streitigkeit dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entsdieidung vorzulegen." 


Argentinien: „Die argentinische Regierung behalt sicti das Recht 

vor, unmittelbar oder mittelbar mit Hoheitsgebieten, 
auf die süli die argentinische Souveränität erstreckt, 
zusammenhängende Streitigkeiten dem in diesem 
Artikel (Aiukel IX) bezeichneten Verfahren nicht 
zu unterwerfen." 


Belgien: „I. Auf Grund der Verfassung ist die Ausübung der 

königlichen Gewalt Männern Vorbehalten. Hinsicht¬ 
lich der Ausübung der Regentschaft steht Artikel III 
des Übereinkommens der Anwendung der Verfassungs¬ 
regeln, so wie der belgische Staat sie auslegt, nicht 
entgegen. 

2. Das Übereinkommen kann Behörden nicht daran 
hindern, nadi wie vor Bedingungen für den Zugang 
zu öffentlichen Funktionen aufzustellen, wenn sie sidi 
ohne die Absicht der Diskriminierung entweder von 
dem Wunsdie, Frauen vor bestimmten physischen 
oder sittlichen Gefahren zu schützen oder von objek¬ 
tiven Erwägungen leiten lassen, die sich aus den für 
den zufriedenstellenden Betrieb bestimmter öffentlicher 
Dienste unerläßlichen Erfordernissen ergeben." 

Bulgarien: Erklärungen w ie Albanien. 


Dänemark: „Mit einem Vorbehalt zu Artikel III des Überein¬ 

kommens. insoweit es sich auf das Recht der Frau 
bezieht, einen militärischen Rang zu bekleiden oder 
als Leiter von Wehrersatzdienststellen tätig zu sein 
oder Aushebungsausschüssen anzugehören.“ 


Ekuador: „Die Regierung von Ekuador unterzeichnet dieses 

Übereinkommen mit dem Vorbehalt zum letzten Teil 
des Artikels 1, .ohne iigendeine Zurücksetzung', da 
die Staatsverfassung der Republik in ihrem Artikel 22 
bestimmt, daß ,bei allgemeinen Wahlen für den Mann 
Wahlpflicht und für die Frau Wahlrecht besteht ." 


Finnland: „Es kann eine Verordnung des Inhalts erlassen wer¬ 

den, daß bestimmte Funktionen, die ihrer Natur nadi 
entweder nur von Männern oder nur von Frauen 
ordnungsgemäß wahrgenommen werden können, nur 
Männern oder Frauen übertragen werden können." 




Guatemala: 


Indien: 


Indonesien: 


Italien: 


Kanada: 


Mexiko: 


Mongolei: 


Nepal: 


Pakistan: 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1909, Teil 11 

1. „Die Artikel I, II und 111 finden nur auf Staats- 
burgei innen Guatemalas im Sinne des Artikels 16 
Absatz 2 der Verfassung der Republik Anwendung. 

2. t'm den verfassungsmäßigen Erfordernissen zu ge¬ 
nügen, wird Artikel IX nach Maßgabe des Arti¬ 
kels 149 Absatz 3 b der Verfassung der Republik 
ausgelegt." 


„Artikel III des Übereinkommens bildet keine Anwen¬ 
dung bezüglich der Einberufung zum Dienst und der 
Bedingungen des Dienstes in einer der Strebkratte 
Indiens oder der mit der Autreebterhaltung der öffeiit- 
liehen Ordnung in Indien beauftragten Einheiten. 11 


„Der letzte Satz des Artikels \ II und dei ganze Aiti- 
kel IX gelten nicht für Indonesien." 


„Die Italienische Regierung ei klart, daß sie sich ihre 
Rechte bei der Anwendung der Bestimmungen des 
Artikels 111 insoweit Vorbehalt, als der Dienst in den 
Slreitkicillen und in bewaffneten Sondereinheilen in 
den Grenzen der nationalen Gesetzgebung betiollen 

ist.“ 


„Da nach dem kanadischen \ eilassiingssvstein die ge¬ 
setzgebende Gewalt in bezug aut politische Rechte 
zwischen den Provinzen und der Bundesregierung 
geteilt ist, ist die Regierung \on Kanada beim Beitritt 
zu diesem Übereinkommen genötigt, (inen Vorbehalt 
bezüglich der unter die gesetzgebende Gewalt der 
Piovmzen lallenden Rechte zu machen." 


.Ls wild ausdrücklich ieslgeslelit, daß die Reqieiung 
mm Mexiko ihre Ratihkal lotisiii künde nicht vor dem 
Ioktal:treten der Reform dei Slaatsverfassung der 
Vereinigten Mexikanischen Staaten hinterlegen wird, 
die gegenwärtig in Bearbeitung ist und die Gewäli- 
mng der staatsbürgerlichen Rechte an die mexikani¬ 
sche Trau zum Gegenstand hat." 

„Die Regierung der Mongolischen Volksrepublik er¬ 
klärt sich mit Artikel IV Absatz 1 und mit Artikel V 
Absatz 1 nicht einverstanden und vertritt die Aulfas¬ 
sung, daß dieses Übereinkommen für alle Staaten zur 
Unterzeichnung oder zum Beitritt aufliegen so!Ile. 

Die Regierung der Mongolischen Volksrepublik be- 
Irachlet sich nicht durch Ailikel IX gebunden, der 
vorsieht, daß Streitigkeiten zwischen den Vertrags¬ 
parteien über die Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens aut Antrag einer Streitpartei dem 
Internationalen Geiichtsliot zur Entscheidung voizu- 
legen sind." 

Zu Artikel VH hat die Mongolei die gleiche Erklärung 
abgegeben wie Albanie n. 


„Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien (Arti¬ 
kel IX) sollen nur auf Antrag allei Streitparleien dein 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung voigc- 
legt werden." 


, Artikel III des übeu inkommens lindet keine An¬ 
wendung bezüglidi der Einberufung zum Dienst und 
der Bedingungen des Dienstes in Einheiten, die mit 
der Aufrechlerhallung der öffentlichen Ordnung be¬ 
auftragt oder wegen der ihnen innewohnenden Ge¬ 
fahren für Frauen ungeeignet sind." 



Nr. G6 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 30. September 19b!) 


1935 


Polen: 

Rumänien: 

Sierra Leone: 

Tschechoslowakei: 

UdSSR: 

Ukrainische SSR: 

l hgarn: 

Yeieinigtes Königreich: 


Erklärungen wie Albanien. 


Erklärungen wie Albaniern 


„Beim Beilrill /u diesem Übereinkommen eiklärt die 
Regierung von Sierra Leone hiermit, daß sie sich durch 
Artikel 111 nicht als gebunden betrachtet, soweit er 
sich auf die Einberufung zu Slreitkraflen oder die 
Dienstbedingungen in denselben oder auf die Heran¬ 
ziehung als Gesell wm enet ln zieht." 


Eiklärungen wie Albanien. 


Erklärungen wie Albanien. 


Erklärungen wie Albanien. 


Erklärungen wie Albanien 


„Das Yeieinigte Königieich von Großbritannien lind 
Xordiilaml tritt dem Übereinkommen mit dem folgen¬ 
den, in Übereinstimmung mit Artikel VII erklärten 
Vorbehalt bei 

1. Artikel II! wird solem nicht die Zmiicknaiime in 
jedem Einzollnil notilmort wird, unter Ymboliall 
hinsichtlich des lolgenden angenommen: 
a) Thronfolge; 

hi beslinimte Ämter hauptsächlich zeremonieller 
Natur,- 

(I Sitz und Stimme im Ilaus der I.oids, die den 
Inhabern erblicher Peerwürden und gewisse! 
Ämter in det Kirche Englands zukommen; 
d| Rekrutierung mul Dienstbeclingungen in den 
Streitkiaftcn, 

e) Cieschwcirenciiclifiist in Grenada, auf der Insel 
Man und auf Montsorrat sowie im Königreich 
Tonga; 

ff die Beschäftigung verheirateter Trauen im Diplo¬ 
matischen Dienst ihrer Majestät und im Ver¬ 
waltungsdienst von Nordirland, Antigua, Fidschi, 
Grenada, Hongkong, St. Lucia und St. Vincent, 
g| Entlohnung det Frauen im Verwaltungsdienst 
von Gibraltar, Hongkong, Seychellen sowie im 
Piotektotal Swasiland; 

h) clei Posten eines Baililf auf Guernsey; 

i) die Ausübung königlicher Rechte, die Geschwo¬ 
renendienste oder das Äquivalent und die In¬ 
haberschalt bestimmter, durch das islamische 
Recht geregelter Ämter im Staate Brunei. 

2 Das Vereinigte Königreich behält sich das Recht 
vor, die Anwendung dieses Übereinkommens be¬ 
züglich der in der Kolonie Aden lebenden flauen 
hinsichtlich der örtlichen Sitten und Traditionen 
aufzuschieben, f erner behalt sich das Vereinigte 
Königreich das Recht vor, dieses Übereinkommen 
in Rhodesien nicht anzuwenden, falls nidit und bis 
das Vereinigte Königreich den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen unterrichtet, daß es in der Lage 
ist zu versichern, daß die durch das Übereinkommen 
auferlegten Verpflichtungen hinsichtlich jenes Terri¬ 
toriums voll erfüllt werden können " 


Weißrussische SSR: 


Erklärungen wie Albanien 
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